Civilni dijalog – prethodnica dobrosusedskih odnosa
Izveštaj sa prvog susreta Srba i Albanaca u Prištini 14. i 15. oktobra 2010.godini

U  Prištini je 14. i 15. oktobra 2010, u organizaciji Helsinškog odbora za ljudska prava u Srbiji i Kosovske fondacije za otvoreno društvo održan susret srpskih i albanskih pojedinaca i grupa pod naslovom „Civilni dijalog Kosovo-Srbija“. Iz Beograda je učestvovalo 25, a sa albanske strane oko 50 ljudi. Susret je dobio veoma veliku medijsku pažnju svih kosovskih medija. Osim okruglog stola, kojeg je TV Koha direktno prenosila, upriličen je i susret sa ambasadorima EU i SAD, zatim susret sa albanskim umetnicima u Nacionalnom muzeju, konferencija za štampu u Čaglavici, ručak sa srpskom zajednicom u Gračanici, kao i predavanje na Američkom univerzitetu. Bilo je veoma mnogo i pojedinačnih susreta, što je susretu dalo dodatnu dimenziju.
Srpsko-albanski dijalog na nivou civilnog društva je bio permanentan, mada je znatno opao nakon proglašenja nezavisnosti Kosova. Glavni cilj dijaloga koji je započet ovom prilikom u Prištini, jeste stvaranje atmosfere koja će dugoročno omogućiti upoznavanje jednih sa drugima, ali pre svega, omogućiti i rešavanje svakodnevnih problema građana i u Srbiji i na Kosovu. Imajući u vidu karakter društava, kao i istorijsku kompleksnost međusobnih odnosa Srba i Albanaca, ovaj dijalog podrazumeva istorijsko strpljenje i negovanje dijaloga koji nije svojstven balkanskim društvima. 
U raspravi na panelu dominirale su teme koje bi trebalo da budu sadržaj budućih susreta. Među glavnim, pomenuta je saradnja u oblasti kulture, informisanja, ekonomije, suočavanje sa nedavnom prošlošću, položaj Srba na Kosovu i Albanaca u Srbiji. Svi učesnici panela isticali su promenu političkih okolnosti u regionu, ali i u međunarodnoj zajednici, što stvara povoljan kontekst za svestranu razmenu mišljenja i za saradnju. Posebno je istaknuta činjenica da su sve zemlje u regionu okrenute evropskoj perspektivi, što u velikoj meri određuje i agendu za razgovore,  kako bilateralne tako i regionalne. Glavni kriterijumi koje je EU postavila svim zemljama su, između ostalog, saradnja sa Haškim trebunalom, međusobna regionalna saradnja i dobrosusedski odnosi.

Svi učesnici su istaicali da proces mora da počne, kako bi se društva lišila ksenofobije, rasizma i nacionalizma, jer je to ono što je porazno po perspektivu zajednice kao celine, ali i za perspektivu ljudi koji žive u tim zajednicama.

Realne odnose između Srba i Albanaca obeležava vrlo teško istorijsko nasleđe, koje je za posledicu ima veliko međusobno nepoverenje i ektremne reakcije, uključujući ksenofobiju i rasizam.

Srpsko-albanski dijalog je uvek postojao, zato je, kako je istakla istoričarka Latinka Perović ”ovaj naš susret jedna kap u moru potreba da se ti odnosi menjaju, da se ceo naš prostor civilizuje. Ne smemo biti u tom smislu arogantni i gubiti iz vida gde stojimo u odnosu na evropski svet kome težimo. Ne smemo biti kratkovidi što se tiče naših obaveza i napora i naročito moramo biti vrlo strpljivi“.

Istaknuto je da je ekonomija, uprkos odsustvu komunikacije na zvaničnom nivou, oblast u kojoj su međusobne veze veoma razvijene.  One se odvijaju neregularnim i zaobilaznim kanalima (švercom i preko suswdnih zemalja), što u velikoj meri šteti interesima jedne i druge privrede i građana. Pretpostavka za normalnu ekonomsku saradnju je i rešavanje infrastrukturnih problema, posebno kada je reč o elektroenergetskom sistemu i telekomunikacijama, što je često povod za incidente i medijsku manipulaciju. Jedna od prepreka su i nerašćišćeni računi u vlasničkim odnosima. Direktorka Kosovske fondacije za civilno društvo, Venera Hajrulahu,  je istakla da “u procesu evropskih integracija, Kosovo i Srbija su taoci jedan drugome. Nijedno zemlja neće postati članica EU bez  međusobnog priznanja i bez normalizovanja međudržavnih odnosa“. Jovan Ćirilov, teatrolog i publicista je podvukao da „koliko god da nam je cilj naš ulazak u Evropsku uniju, što podrazumeva velike poslove, najvažnije je da shvatimo da sve praktične poteze potrebni za njegovo ostvarenje, doživljavamo kao svoju najdublju životnu potrebu, a ne spolja naložene uslove“.
Većina učesnika je istakla značaj informisanja i u tom smislu ulogu medija. Uloga medija, istaknuto je, ima izuzetno važnu ulogu u stvaranju povoljne atmosfere za otopljavanje odnosa i upoznavanje realnosti jedne i druge strane. Učesnici iz Srbije su ukazali na potrebu stvaranja nove medijske strategije u odnosu na Kosovo, jer je dosadašnja praksa bila u funkciji održavanja status quo, odnosno, održavanja stereotipa o Albancima kao narodu koji nije sposoban da organizuje državu. Kao poseban problem je istaknuto da su srbijanski mediji fokusirani isključivo na sever Kosova, što se uklapa i u dosadašnju strategiju podele Kosova. Svaki razuman glas srpskih predstavnika sa Kosova tretira se kao izdajnički, čime se doprinosi polarizaciji unutar srpskog korpusa na Kosovu. 

Realna udaljenost dve zajednice kao proizvod državne politike Srbije, čini ulogu medija u novonastalim okolnostima delikatnom i utoliko odgovornijim. To podrazumeva i promenu diskursa i delegitimizacije laži kao sadržine antialbanske kampanje.

Ta nova strategija ne može biti promenjena preko noći, ali je za početak dovoljno da se racionalizuje ponašanje medija prema novim okolnostima. To je važan, kako je istaknuto, korak ka uspostavljanju poverenja i dobro susedske saradnje.

Uprkos medijske blokade ipak je bilo i saradnje koja je bila značajna za relaksiranje atmosfere, što se pre svega odnosi na RTV B92 i TV Koha i dnevni list Koha ditore.

Kultura i umetnost, podvučeno je, je veoma važan kanal komunikacije i međusobnog upoznavanja. Polazna tačka te saradnje je traumatsko iskustvo dva naroda, posebno u poslednje tri decenije. Upravo preko njega moguće je brže i bolje upoznavanje i uspostavljanje poverenja. Ukazano je na neophodnost razmene produkcija (pozorište, knjige, izložbe i sl), jer to je način da se mobilišu posebno mladui ljudi, pre svega umetnici. S obzirom da tradicionalne i akademske institucije nemaju više moć kao što su nekada imale, novi kulturno-umetnički pokreti i projekti dobijaju na značaju.
Škeljzen Malići je istakao da je „kulturna saradnja jedan od najefikasnijih načina da se uspostavi civilizovan dijalog stvaralaca i uklone predrasude“. Mada se, kako je istakao, kulturna saradnja smatra elitističkom, jer se odvija samo u odredjenim uskim, elitnim sferama i krugovima, ona ima široku rezonancu zato što su elitni društveni slojevi oni koji stvaraju i menjaju javno mnjenje.

U kontekstu obnove poverenja naglašena je neophodnost razjašnjenja svih zločina, jer postoji tendencija u Srbiji da se to marginalizuje i zaboravi. Pretpostavka dijaloga jeste uzimanje u obzir činjenica o brutalnim zločinima, poput onog u Suvoj Reci i drugde. Bez kvalifikovanja državnog terora i nasilja, teško je stvoriti nove pretpostavke za izgradnju poverenja. Advokat Dragoljub Todorović je rekao da je “reč o stravičnim zločinima. To se ne može uporediti ni sa Hrvatskom ni sa Bosnom. To što su radile državne institucije Srbije na Kosovu to je nezabeleženo. Ubijane su žene i deca. U Bosni i Hrvatskoj su u većini razdvajani od vojno sposobnih muškaraca. Ti su zločini strašni i sada bojim se, postoji tendencija da velike sile, EU, pritiskaju da se vodi dijalog. Ne smeju se te masovne grobnice u Dunavu, Batajnici i Perućcu, ne smeju se one sad zatrpavati radi dijaloga, diskusije o tehničkim pitanjima“.

Posebna dimenzija u budućim odnosima Srba i Albanaca jeste položaj Srba na Kosovu i položaj Albanaca u Srbiji. Srbi na Kosovu, naročito oni na severu, su godinama instrument beogradske politike, i nisu artikulisali svoje vlastite interese. Ahtisarijev plan obezbedjuje veoma privilegovan položaj Srba na Kosovu, za šta ne postoji podrška Beograda, a srpski korpus nema dovoljno ljudskih kapaciteta da taj plan učini realnim. Albanci u Srbiji žive u političkom vakuumu i malo ko se njima bavio, osim EU i SAD 2001. godine, kada je pretila eskalacija sukoba. Pacifikovanje tog dela Srbije nije dovelo i do integracije Albanaca u srbijansku političku i ekonomsku zajednicu. 
Uzimajući u obzir veoma teško nasleđe u odnosima Srba i Albanaca,  opterećeno veoma velikim nepoverenjem i obeleženo ekstremnim reakcijama, uključujući ksenofobiju i rasizam, ovaj susret je pokazao da je i na jednoj i drugoj strani došlo do relaksacije odnosa i do otvaranja prostora za suštinski dijalog. Taj proces neće biti jednostavn zbog nedostatka dijaloške kulture u oba društva, ali svaki susret znači i  nastojanje da se ti odnosi civilizuju i humanizuju.
Susret  u Prištini bio je u funkciji dugoročnih ciljeva čija je pretpostavka stvaranje atmosfere u kojoj Srbi i Albanci mogu da razgovaraju i na Kosovu i u Srbiji, bez posezanja u prava jednih u odnosu na druge, već uz puno uvažavanje i ravnopravnost.
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